
11est ne, le divin Enfant
Altfranzösisches Weihnachtslied

Satz: Kurt Suttner
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Il est ne, le di- vin En - fant; jou - ez, haut- bois, re - son- nez mu- set - tes,

Got - tes Sohn ist ge - bo - ren heut; klin-get 0 - bo - en und spielt Schal mei -en,
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Il est ne, le di - vin En - fant; chan - tons tous san a - ve - nc - ment.

Got - tes Sohn ist ge- bo - ren heut; sei - ne An - kunft die Welt er - freu t.
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I. De - puis plus de qua- tre mille ans, nous le pro - met-taient les pro - phe - tes
2. Ah! qu'il est beau! qu'il est char - mant! Ah! que ses grä - ces sont par - fai - tes!
3. 0 Je - sus! 0 Roi tout pui - ssant! Taut pe - tit en - fant que vous e - tes)
I. Mehr als vier - tau-send Jah - re schon, ga - ben uns die Pro - phe - ten Kun - de.
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De - puis plus de qua - tre mille ans, nous at - ten - dions cet heu - reux temps.
Ah! qu'il est beau! qu'il est char- mant! Qu'il est doux, ce di - vin En - fant!
0 Je - sus! O· Roi taut pui - ssant! Re - gnez sur nous en - tie - re - ment.

Mehr als vier - tau - send J ah .- re schon war - ten . wir auf den Got - tes - sohn.
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